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West Yeagua 

--- 

 Da man jetzt die 

Berichte aus der Umgebung in 

der Zeitung liest will ich 

webenfalls meine Pflicht und 

Schuldigkeit tuhn. 

 (This paragraph was too 

illegible to be able to translate) 

 Letzten Sonntag wurde 

auf der High Prärie eine 

fröhliche Kindtauf bei Herrn 

Wm. Reuter gefeiert. 

 Letzten Samstag 

befanden sich die Herrn C. 

Reuther und O. Seelke auf der 

Jagd und haben dabei das Glück 

2 Washbären zu erlegen. Gut das 

das Ungeziefer weg kommt. 

 Nächsten Sonntag soll 

hier in der nähe ebenfalls eine 

grosse Kindtaufe bei unsern 

Schmiedemeister H. Marburger 

stattfinden. 

 Herr H. Kühn denkt am 

Montag unsere Gegend zu 

verlassen und sein Glück in 

Warda zu versuchen. 

 Der Gesundheitszustand 

in unserer Gegend ist bisher 

ziemlich gut. 

  Mit Gruss an die Leser. 

 H. S.  

 

Transliterated by Ed Bernthal 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

West Yegua 

--- 

After reading the reports from 

our area in the newspaper, I will 

also do my duty and obligation. 

  (The following 

paragraph was too illegible to 

translate) 

 Last Sunday, at High 

Prairie, a happy child baptism 

was celebrated at Mr. William 

Reuther’s. 

 Last Saturday, Mr. C. 

Reuther and O. Seelke went 

hunting, and they had the luck to 

get two raccoons. Good to get 

rid of these pests. 

 Next Sunday, here in our 

vicinity, likewise, a big child 

baptism will take place at our 

Master Blacksmith, H. 

Marburger’s. 

 Mr. H. Kuehn is 

thinking of leaving our area on 

Monday in order to try his luck 

in Warda. 

 The health condition in 

our area up to now have been 

quite good. 

   With greetings to the 

readers.  

H. S. 

 

Translated by Ed Bernthal 
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